Kasengap 3a okro6ap u HoBem0ap— Church Calendar for October & November

Wednesday, October 31, 2007 — Saint Apostle Luke and Saint Peter of Cetinje-Divine Liturgy 10:30 AM
Saturday, November 3, 2007 — Memorial Service at Colma — 3agymnune 11:00 AM

Sunday, November 4, 2007 — Divine Liturgy 10:30 AM

Monday, November 5, 2007 — Church Board Meeting 7:00 PM

Thursday, November 8, 2007 — Mitrov-dan, Divine Liturgy 10:30 AM

Saturday, November 10, 2007 — Vespers 6:00 PM - Fall Festival Dance (Music by Trio Passage from Belgrade)
Sunday, November 11, 2007 — Divine Liturgy 10:30 AM — Church (Opstina) and Sisterhood Annual Assembly
Friday, November 16, 2007 — Djurdjic — Divine Liturgy 10:30 AM

Sunday, November 18, 2007 — Saratoga Parish Slava — our Church will be closed!

Wednesday, November 21, 2007 — Arandjelovdan — Saint Archangel Michael — Divine Liturgy 10:30 AM
Sunday, November 25, 2007 — Divine Liturgy 10:30 AM

18/31. oxTodap Cg. Jlyka anoctoa u jeBanhesuct. Pogom n3 Antroxuje. Y Miagoctu u3yduo oemie 1o6po
rpuky ¢unosodujy, MeaenuHy U xuBonuc. Y Bpeme aenataoctu ['ocriona Vcyca Ha 3emsbu cB. Jlyka gohe y
Jepycanum, rae Buau CnacuTesba JIMLEM Y JHlLEe, dyje EberoBy cnacoHocHy Hayky U Oy/ie CBEJIOK 4y/I€CHUX Jeia
Heropux. [ToBepoBasiiu y ['ocriona ¢B. Jlyka 6u yspuihien y CenaMzeceT arnoctosia u rmocjar Ha MPOroBe/.
3ajenHo ca Kiieormom Buzieo Backpceior ['ocmona Ha myty 3a Emayc (JIk. 24). ITo cunacky Jlyxa Ceetora Ha
anocrouie JIyka ce Bpatno y AHTHOXHjY, H TaMO je ITOCTao caTpyaHUK aroctoia [1aBia, ¢ KojuM je myToBao u 'y
Pum, o6pahajyhn y Bepy XpucroBy JeBpeje n Hesnadomue. [lo3npassea Bac Jlyka Jbekap jpy0a3Hu, IHIIE
Kononranuma anocron [1asie (Ko 4, 14). Ha monOy xpunrhana vamucao JeBanhesse, oko 60. roaune. [o
MYyYEHHYKOj CMPTH BeJUKOT anoctoia [1asma cB. JIyka je mpomosenao JeBanhesse mo Urtanuju, Jammanuju,
Maxkenonuju u apyrum ctpaHama. JKusonmcao ukony [Ipecsere boroposuie, — 1 TO HE jeAHY HETO TPH, a TAKO
UCTO M UKOHe cB. aroctona [lerpa u [TaBma. Otyxa ce cB. JIyka cMaTpa ocHuBaYeM XpUIhaHCKOT HKOHOIIHCA.
ITox crapoct mocetno je JIusujy u 'opmu Mucup. Y3 Mucupa ce Bpatno y I'puky, T1ie je HacTaB/bao ¢ BEITUKOM
peBHOMmhy mponoBeAaTy u Jby e Xpucty odbpahatu, 63 003upa Ha cBOjy 1yOoKy ctapocT. Hammmcao cB. JIyka
JeBanhesse u [lema Amocroncka, n 000je mocBetr Teodmny kHe3y Axaje. beme my 84 ronnne, kaga ra 3m100HN
UIOJIOTIOKJIOHUIIN Yapullle Ha MyKe XpUCTa pajid U obecullie o jeHoj MaciuHu y rpany Tusu (Teou)
BeoTrjckoj. Mot 4y J0TBOPHE OBOTra JUBHOT'a CBETHTE ha OeXy mpeHecerne y Llapurpan y Bpeme 1apa
Koncranmyja, cuaa KoHCTaHTHHOBOT.

Cs. Iletap Lletumcxkn mutponoaut LpHoropeku. Pohen 1. anpuna 1749. rox. y ceny berymy. Crynuo y uns
MOHAIIKH y ¢B0joj 12. rogunu. ITo cMptu Mutpononura Case 1782. ronune Ilerap mocrajie MUTPOIIOIUTOM H
rocriogapeM Llpae ['ope. CaB cBOj )KUBOT, BUTEIIKH U CBETH, TIOCBETHO j€ OBaj CIIABHU MY CBOME HapO.y.
YHyTpa je paaro CBOM CHarom Ja M3MHpH 3aBal)eHa IIIEMEHa, a CIoJba J1a OAOPaH! 3eMJbY B HApOJI O]
rpa0JPUBHX Halagada. Y CIeo je My jeTHOM B y IpyTroM mociy. [IpociaBro ce HapoduTo modeoM Hajl BOjCKOM
Hanoneonosom y boku u Janmmarmju. [Ipema cebu je 61o CypoB a mpema CBaKOM APyroM IMpaBedaH U
cHUCXOJBMB. JKUBEO je y jeTHOj TECKOOHO] KEeNHjH, Kao MPOCT MOHAX, U aKko je OMo KHe3 HaJl jeTHUM HapOoAOM.
Ynokojuo ce 18. okrodpa 1830. rox. BberoBe 4ymoTBOpHE MOIITH TOYHBAjy HETJheHE Y MaHACTHPY LleTHmCKOM.
T'ocnox ra nmpocnaBu Ha HebecuMa U Ha 3eMJBH, Ka0 BEpHOT U TpHesbuBOr cinyry Csora.

19 October / 1 November — St. John of Kronstadt, priest, wonderworker - A married priest, he served in the Cathedral of
St. Andrew's in Kronstadt, a busy port near St. Petersburg. A great man of prayer, he served Divine Liturgy every day and read
the entire cycle of daily services. He visited the poor and the sick, generously giving alms, himself often going without. He and
his matushka lived as brother and sister. He taught and advised all those who came to him, young and old, rich and poor. Such
was the love of the people for him throughout Russia that the Kronstadt post office had a special section just for St. John! Even
during his lifetime hundreds were healed through his holy prayers. In 1906, he became very ill and suffered with this sickness
until his death. Nevertheless, he continued to serve daily. On December 20, 1908, he quietly reposed in the Lord. A crowd of
60,000 attended his funeral, an unprecedented event in Russia. He was formally glorified as a saint by the Russian Orthodox
Church Abroad on June 3, 1964. Holy blessed Father John, pray to God for us!
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The reading from the Epistle of the Holy Apostle Paul to the Galatians (6: 11-18)

Brethren, see with what large letters I have written to you with my own hand! As many as desire to make a good
showing in the flesh, these would compel you to be circumcised, only that they may not suffer persecution for the
cross of Christ. For not even those who are circumcised keep the law, but they desire to have you circumcised
that they may boast in your flesh. But God forbid that I should boast except in the cross of our Lord Jesus Christ,
by whom the world has been crucified to me, and I to the world. For in Christ Jesus neither circumcision nor
uncircumcision avails anything, but a new creation. And as many as walk according to this rule, peace and mercy
be upon them, and upon the Israel of God. From now on let no one trouble me, for I bear in my body the marks of
the Lord Jesus. Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen.

THE GOSPEL READING FROM SAINT LUKE (16: 19-31)

The Lord told this parable: “There was a certain rich man who was clothed in purple and fine linen and
fared sumptuously every day. But there was a certain beggar named Lazarus, full of sores, who was laid at his
gate, desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man’s table. Moreover the dogs came and licked
his sores. So it was that the beggar died, and was carried by the angels to Abraham’s bosom. The rich man also
died and was buried. And being in torments in Hades, he lifted up his eyes and saw Abraham afar off, and
Lazarus in his bosom. Then he cried and said, ‘Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus that he
may dip the tip of his finger in water and cool my tongue; for I am tormented in this flame.” But Abraham said,
‘Son, remember that in your lifetime you received your good things, and likewise Lazarus evil things; but now he
is comforted and you are tormented. And besides all this, between us and you there is a great gulf fixed, so that
those who want to pass from here to you cannot, nor can those from there pass to us.” Then he said, ‘I beg you
therefore, father, that you would send him to my father’s house, for I have five brothers, that he may testify to
them, lest they also come to this place of torment.” Abraham said to him, ‘They have Moses and the prophets; let
them hear them.” And he said, ‘No, father Abraham; but if one goes to them from the dead, they will repent.” But
he said to him, ‘If they do not hear Moses and the prophets, neither will they be persuaded though one rise from
the dead.””

UYurame u3 nocnanuie Creror Anoctoia [laBna ['anatuma (6, 11-18)

Bpaho, Buaure xommko Bam Hamucax pykom cBojom! Koju xohe ma ce xBaire o Tely OHU Bac HaroHe Ja ce
o0pe3syjeTe, camo 11a He OyAy TOBEHH 3a KpCT XPHUCTOB. Jep HU OHU caMU KOju ce 00pe3yjy He ApiKe 3aKOH,
Hero xohe Jla ce BU oOpe3yjere Jia ce BalluM TeJIoM XBaiie. A ja bojxke cauyBaj 1a ce YiUM JAPYTUM XBaJlUM
ocmu kpcroM ['ocniona Hamter Vicyca Xpucra, Kor pajiu pasare ce MEHH CBET, U ja cBeTy. Jep y Xpucry
Hcycy HuTH 1mTa NoMake o0pe3ame HU HeoOpe3ame, Hero HoBa TBap. Y KOJIMKO UX TOJl IO OBOM NPABUITY
KHBE, HA BbUMa Oulie Mup u MUIOCT, U Ha M3panspy boxujem. Buiie 1a mu Huko He nocabyje, jep ja pane
I'ocniona Vcyca Ha Tenmy cBoMm HocuM. braronar 'ocriona Hamer Mcyca Xpucra ca gyxom Bammm, opaho.
AMUH.

YUTAIBE CBETOI' JEBAHBEJBA 11O JIYKH (16, 19-31)

Peue 'ocion npuuy oBy: YoBek Hekw, mak, Oere Oorat, Koju ce o0Jaydaiie y CKepseT U y CBHILY, U
JKMBJbAILIE CBAKH JIaH TOCIIOJICKH M Becesballe ce. A Oellle jeaH cupoMax, 1o nMeny Jlasap, koju nesxare
Ipel ’berOBUM BpaTUMa rHojas, U jkespalie 1a ce HACUTH MpBaMa Koje 1ajaxy ¢ Tprese 60raTor; jou u
TICH JIOJTAXaxy M JIN3axy FHOj BEroB. A KaJl yMpe CHpoMax, OJHecolle ra anhenu y Hapydje ABpaaMoBo; a
yMpe u Ooraty, u 3aKkomnaiue ra. M y nakimy kaj Oerre y Mykama, MOAWKE OYH CBOj€ H yIileaa u3aajieKa
ABpaama u Jlazapa y Hapy4jy merosom, M moBukapmm peue: Oue Appaame! CMmuTyj ce Ha M€ U TIOIJBA MU
Jlazapa HeKa yMOUH y BOAY BPX O[] IPCTa CBOT, H 1a MU PacxJIaJii je3UK; jep ce My4UM Y OBOM IUIaMeHy. A
Aspaam peue: Curako! OmoMeHu ce 1a CH TH IPUMHO 100pa CBOja y KHUBOTY CBOM, U Jlasap omer 37a; a can
ce OH TellIH, a TH ce My4HIl. [ npeko cBera Tora nocrasibeHa je Mel)y Hama U Bama BelrKa MpornacT, Aa
OBH KOju O XTeNH OZI0BY/l K Bama nipehu, He Mory, HUTH OHM OTyJa K Hama Ja npenase. Taja pede:
Mounum Te nakiie, ode, Ja ra nouraseem Kyhu omna mor, Jep umam et 6pahe: Heka UM MOCBeI0YH Ja He OU
W OHHM JIOIIUIM Ha OBO MECTO My4ema. Peue My ABpaam: Onu nmajy MojcHja U mpopoke, HeKa BbuX
ciymrajy. A on peue: He, oue ABpaame! Hero ako um nohe ko u3 MpTBuX mokajalie ce. A ABpaam pede My:
Ako He ciymajy Mojcuja u mpopoke, J1a KO M M3 MpTBUX ycTaHe Hehe BepoBatu.

HOMILY from Prologue of Ohrid by St. Bishop Nikolaj Velimirovic
on the sins of the tongue

I said, I will guard my ways, lest | sin with my tongue (Psalm 39:1).

The sin of the tongue is the most common and most frequent sin. If any man offend not in word, the same is a perfect man,
says the Apostle James (James 3:2). When a penitent sets out on God's path-when he begins to live according to God's
commandments-he should first strive to avoid sin with the tongue. That was the rule that the penitent David laid down for
himself. He vowed especially to remain silent before his adversaries: | will restrain my mouth with a bridle, while the wicked
are before me (Psalm 39:1). Behold a most wonderful rule for one who is being healed of sin. When he is accused, he does not
reply; when he is slandered, he remains silent. In truth, what does it help to speak with an enraged, unrighteous man who does
not love God more than himself? If you speak to him of evil, you will enrage him even more. If you speak to him of good, you
will make him a mocker of holy things. Before Pilate Christ remained silent. Pilate said: Answerest Thou nothing? (Mark
15:4). What can He reply to you, when you do not have ears to hear or a mind to understand? Behold, the silence of the
righteous one before the unrighteous one can still have the best influence on the unrighteous one. Left to interpret the silence of
the righteous one by himself, the unrighteous one can interpret it for the benefit of his soul; while any other answer, good or
bad, will be interpreted for evil, to the condemnation of others and to the justification of himself. Blessed is he who learns to
govern his tongue.

O Lord Jesus Christ our God, Thou Who hast shown us by example how and when to speak, Thou hast shown us by example
how and when we should be silent. Help us, by Thy Holy Spirit, that we not sin with the tongue.

To Thee be glory and praise forever. Amen.

BECEJA o xehu nyue 3a borom (Oxpuacku [Iposor Ceeror Bnanuke Huxonaja)

XKenna je nyma moja bora kpernkora, )xuBora;

kaz he nohu u jaButH ce nuuy boxujemy (Ilc. 41, 2).

Kan ce camo BapHuIa jby6aBu npema bory 3acuja y cpily 40oBeKOBOM, HEKa je YOBEK HE YTyJbyje, HO HEeKa
je myctu na ce pasropesa, u Buaehe uyno. Pacrutamrehe ce Ta BapHHIa y OyKTHIGY CBETIOCTH HeBuljeHe. 1
CBETJIOCT M TOILIOTa HeHa Ouhe Bpio Benuke. Y cBeTJIOCTH JbyOaBu npema bory qosek he ce oceharu y
OBOME CBETY Ka0 Yy MpaKy; a o] TOIuoTe leHe ocehahe HeyTospuBYy kel myxoBHY — kel) 3a borom, 3a
npubnmxemeM K bory, 3a suhjemeMm bora. Ty xel) cpasmyje borospyban asun ca xel)y jeneHa, Koju jypu
Ha m3Bope BozeHe. JKexna je mymia moja bora xperikora, sxuBora. Huje i cBe Hemoh oxo Hac? He
IIpeTBapa JIM Ce CBE OKO Hac Op30 y Tpynex? Mu ce XxBaraMo 3a CEHKE; MU IpiauMo MpTBane. CyTpanimu
cMpan Mu gaHac miahamo 31aToM u cpedpom, moHekas Jamhy u caBemnthy, a MOHEKa [ Yak ¥ )KHBOTOM —
cMpap cyTpanimera naHa! To Huje jby6aB HEro CKOTCKa 1oxoTa. Beska mymnia Tpaxku peaMeT JOCTOjaH
Jby0aBH, TPaXKK MPEAMET HETIOUIOKAH KPLICHY U TPYJICHhY U paclaiamky ¥ 'HycoOH MpoJia3HUX Telieca.
3aro 1ap 6orospy0all 1 Harjamasa: Kpenkora 1 xusora bora. Jep ko je yUCTHHHU Kpenak U KB OCUM
Bora? bor je 1apoBao KpenocT u )HUBOT U aHreJInMa u cBeTuTe/buMa CBOjUM, HO TO je cBe HberoBo u o
Bera. Kan hy nohu un jaButu ce nuiyy boxjemy? EBo uexme HeoospHBe IpaBe Jby0aBu npeMa bory. Heka
ce 3acTH/Ie CBU OHU KOjU roBope Jia Bepyjy y bora u jpy6e bora, 1ok nx u cama mommcao Ha cMpT, Ha
0JU1a3aK M3 OBOT CBETA, JJOBOJH A0 Oe3yMJba.

O T'ocnione boxxe Hat, cBeTH, KPENKH U KUBH; U3BOPE CBETOCTH, H3BOPE KPEIIOCTH, U3BOPE XKUBOTA, —
OCBETJIM Hac U 3arpej JbybaBiby mpema Tebu. Tebu crnaBa u xBajia BaBeK. AMHUH.
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